
    
      
        
          
        
      

    





INTRODUCCIÓN AL LECTOR

INTRODUCTION TO THE READER

¡Bienvenido a The Devil’s Map!

Welcome to The Devil’s Map!*

Este libro está diseñado especialmente para personas que quieren aprender español de forma natural, entretenida y sin frustraciones.

This book is specially designed for people who want to learn Spanish naturally, enjoyably, and without frustration.

Aquí no encontrarás listas de vocabulario ni explicaciones gramaticales largas.

You won’t find vocabulary lists or long grammar explanations here.

En cambio, leerás una emocionante novela de aventuras—en español, con la traducción en inglés justo después de cada frase.

Instead, you’ll read a thrilling adventure novel—in Spanish, with the English translation immediately after each sentence.

No necesitas un nivel avanzado de español para empezar.

You don’t need an advanced level of Spanish to begin.

Si puedes leer frases básicas, este libro te ayudará a avanzar rápidamente mientras disfrutas una historia llena de acción, misterio y descubrimiento.

If you can read basic sentences, this book will help you progress quickly while enjoying a story full of action, mystery, and discovery.



¿Cómo usar este libro?

How to Use This Book


	
Lee primero en español. Intenta entender lo que puedas.
Read the Spanish sentence first. Try to understand what you can.


	
Luego, verifica con la traducción en inglés.
Then check the English translation right after.


	
No te detengas. No necesitas memorizar palabras ni estudiar reglas.
Don’t stop. You don’t need to memorize words or study rules.


	
Sigue leyendo. Tu cerebro empezará a reconocer el idioma de forma natural.
Keep reading. Your brain will begin to absorb the language naturally.




Puedes leer este libro en voz alta, tomar notas, o simplemente disfrutar la historia.

You can read this book aloud, take notes, or simply enjoy the story.

Cada lector aprende de forma distinta. Encuentra lo que te funcione.

Every reader learns differently. Find what works for you.



¿De qué trata esta historia?

What’s This Story About?

Cuando un misterioso mapa del siglo XVII aparece en una venta de herencia en Maine, el historiador Thorne Ellison se ve arrastrado a una peligrosa búsqueda que lo lleva a Lisboa, las Azores y el fondo del océano Atlántico.

When a mysterious 17th-century map appears at an estate sale in Maine, historian Thorne Ellison is pulled into a dangerous quest that takes him to Lisbon, the Azores, and the depths of the Atlantic Ocean.

Con la ayuda de la criptógrafa Verónica Salazar y el buzo Caleb Voss, descubrirá una isla oculta, un símbolo maldito y una organización secreta dispuesta a matar por lo que yace enterrado.

With the help of cryptographer Verónica Salazar and diver Caleb Voss, he’ll uncover a hidden island, a cursed symbol, and a secret organization willing to kill for what lies buried.

La historia está llena de pistas cifradas, civilizaciones perdidas y conspiraciones antiguas—perfecta para lectores de Douglas Preston, Clive Cussler, y amantes del misterio histórico.

The story is full of encrypted clues, lost civilizations, and ancient conspiracies—perfect for fans of Douglas Preston, Clive Cussler, and historical mystery lovers.



Disfruta del viaje. Aprende mientras lees. Y prepárate para descubrir lo que nunca debió ser encontrado.

Enjoy the journey. Learn as you read. And get ready to discover what was never meant to be found.

—El autor

—The Author
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Parte I: El mapa revelado

Capítulo 1: La Venta de Finca
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La llovizna de finales de otoño caía con una persistencia fría y gris sobre la costa de Maine.

The late autumn drizzle fell with a cold, gray persistence on the coast of Maine.

Empapaba las hojas caídas de roble y arce hasta convertirlas en una pulpa oscura sobre el césped descuidado de la Finca Blackwood, y se aferraba a las ventanas de la vieja mansión como un velo de lágrimas.

It soaked the fallen oak and maple leaves into a dark pulp on the unkempt lawn of the Blackwood Estate, and it clung to the old mansion's windows like a veil of tears.

El Dr. Jake Ellison se ajustó el cuello de su abrigo de lana, sintiendo la humedad penetrar hasta los huesos mientras caminaba desde su coche por el camino de grava.

Dr. Jake Ellison adjusted the collar of his wool coat, feeling the dampness seep into his bones as he walked from his car up the gravel drive.

No estaba allí por los muebles victorianos descoloridos ni por la porcelana con grietas finas que atraían a la docena de otros compradores que merodeaban por el interior.

He wasn't there for the faded Victorian furniture or the hairline-cracked china that drew the dozen or so other buyers milling about inside.

Jake buscaba algo mucho más esquivo: los susurros olvidados de la historia, las huellas de vidas pasadas que a menudo se escondían en los desvanes y sótanos de tales lugares.

Jake was hunting for something far more elusive: the forgotten whispers of history, the traces of past lives that often hid in the attics and basements of such places.

La Finca Blackwood, que en su día fue el hogar de un capitán mercante del siglo XIX, prometía precisamente eso.

The Blackwood Estate, once home to a 19th-century merchant captain, promised just that.

El aire en el interior de la casa era espeso, con el olor a polvo, a madera de limón en descomposición y el inconfundible toque salado del mar que nunca se alejaba del todo de estas casas costeras.

The air inside the house was thick with the scent of dust, decaying lemonwood, and the unmistakable tang of sea salt that never quite left these coastal homes.

Ignoró las mesas de exposición en el gran vestíbulo y subió la crujiente escalera principal, su instinto de ex-oficial de inteligencia naval guiándole lejos de las multitudes.

He ignored the display tables in the grand foyer and ascended the creaking main staircase, his ex-naval intelligence officer's instincts guiding him away from the crowds.

Los tesoros más grandes rara vez se exhibían a plena vista.

The greatest treasures were seldom displayed in plain sight.

En una pequeña biblioteca en el segundo piso, con las paredes forradas de estanterías vacías que parecían esqueletos, encontró su coto de caza.

In a small, second-floor library, its walls lined with skeletal, empty bookshelves, he found his hunting ground.

Sobre una larga mesa de roble, los albaceas habían apilado los restos literarios de la finca: libros de contabilidad mohosos, novelas de bolsillo con las páginas amarillentas y, para su creciente interés, una colección de mapas enrollados y documentos metidos en un baúl de madera abierto.

On a long oak table, the estate's executors had piled the literary remains: moldy ledgers, yellow-paged paperback novels, and, to his burgeoning interest, a collection of rolled maps and documents shoved into an open wooden sea chest.

La mayoría eran reproducciones baratas o cartas náuticas del siglo XX, manchadas y obsoletas.

Most were cheap reproductions or 20th-century nautical charts, stained and obsolete.

Se movió a través de ellas con la eficiencia de un experto, sus dedos descartando una tras otra.

He moved through them with practiced efficiency, his fingers dismissing one after another.

Y entonces, lo sintió.

And then, he felt it.

Incluso antes de desenrollarlo por completo, la textura era diferente.

Even before he fully unrolled it, the texture was different.

No era papel quebradizo, sino la inconfundible flexibilidad y peso del pergamino de vitela de alta calidad.

It wasn't brittle paper, but the unmistakable suppleness and weight of high-quality vellum parchment.

Con cuidado, lo extendió sobre un espacio libre en la mesa, usando un par de pesados pisapapeles de latón de la mesa para anclar sus esquinas rizadas.

Carefully, he spread it out over a clear space on the table, using a pair of heavy brass paperweights from the desk to anchor its curling corners.

El aliento se le quedó atascado en la garganta.

His breath caught in his throat.

Era una carta náutica, inequívocamente del siglo XVII por el estilo de la rosa de los vientos y la caligrafía latina, pero era diferente a todo lo que había visto.

It was a portolan chart, unmistakably 17th-century from the style of the compass rose and the Latin calligraphy, yet it was unlike anything he had ever seen.

La representación del Océano Atlántico era asombrosamente detallada.

The depiction of the Atlantic Ocean was astonishingly detailed.

Jake se inclinó más cerca, sus ojos de historiador marítimo devorando cada línea.

Jake leaned closer, his maritime historian's eyes devouring every line.

Las costas de África y Sudamérica estaban trazadas con una precisión que no se lograría hasta bien entrado el siglo XIX, casi doscientos años después de la supuesta creación de este mapa.

The coastlines of Africa and South America were drawn with a precision that wouldn't be achieved until well into the 19th century, nearly two hundred years after this map's purported creation.

Era imposible.

It was impossible.

Su corazón empezó a latir con más fuerza, un tamborileo de emoción y escepticismo profesional.

His heart began to beat faster, a thrum of excitement and professional skepticism.

Esto no era simplemente un mapa; era una anomalía, una pieza de historia que desafiaba su propia línea de tiempo.

This wasn't just a map; it was an anomaly, a piece of history that defied its own timeline.

Luego, notó la tinta.

Then, he noticed the ink.

No era la tinta ferrogálica negra o el sepia bistre que esperaba de un documento del siglo XVII.

It wasn't the black iron gall or sepia bistre ink he expected from a 17th-century document.

Tenía un color profundo, un marrón rojizo oxidado que parecía casi absorber la tenue luz de la habitación.

It possessed a deep, rusty red-brown color that seemed to almost absorb the dim light of the room.

En algunos lugares, donde se había aplicado más densamente, tenía un brillo casi imperceptible, una textura que su mente se negaba a procesar.

In some places, where it was applied more thickly, it held a faint, almost imperceptible sheen, a texture his mind refused to process.

Con un movimiento que esperaba pareciera casual para cualquiera que pudiera estar observando, rozó discretamente una pequeña mancha en el borde del pergamino.

With a movement he hoped looked casual to anyone who might be watching, he discreetly brushed a tiny fleck at the parchment's edge.

No se sintió como tinta seca.

It didn't feel like dried ink.

Era ligeramente escamosa, orgánica.

It was slightly flaky, organic.

Se llevó los dedos a la nariz, y un olor metálico, inconfundible y cobrizo, asaltó sus sentidos.

He brought his fingers to his nose, and a faint, unmistakable coppery scent assaulted his senses.

Sangre.

Blood.

Un escalofrío que no tenía nada que ver con el frío de Maine le recorrió la espalda.

A chill that had nothing to do with the Maine cold ran down his spine.

Años de analizar inteligencia en situaciones de vida o muerte le habían enseñado a confiar en su instinto, y ahora mismo, cada fibra de su ser gritaba que este objeto era peligroso, importante y profundamente equivocado.

Years of analyzing intelligence in life-or-death situations had taught him to trust his gut, and right now, every fiber of his being screamed that this object was dangerous, important, and profoundly wrong.

El mapa no estaba dibujado con tinta.

The map wasn't drawn with ink.

Estaba dibujado con sangre humana.

It was drawn with human blood.

Con un nuevo sentido de urgencia, Jake miró alrededor de la habitación.
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